
        
INTENDED USER PROFILE 

The intended user should be a licensed medical professional, the patient, 
the patient's caretaker, or a family member providing assistance. The user 
should be able to: Read, understand and be physically capable to perform 
all the directions, warnings and cautions provided in the information for 
use.. 

NAUDOTOJO PROFILIS 

Gaminiu naudotis gali licencijuotas medicinos specialistas, pacientas ar 
paciento slaugytojas/globėjas. Naudotojas turi gebėti perskaityti, suprasti 
įspėjimus ir būti fiziškai veiksnus atlikti nurodymus, pateiktus 
informaciniame lapelyje. 

PERFIL DEL USUARIO PREVISTO 

El usuario previsto debe ser un profesional médico autorizado, el paciente, 
el cuidador del paciente o un familiar que proporcione asistencia. El usuario 
debe poder hacer lo siguiente: Leer, comprender y ser físicamente capaz de 
seguir todas las instrucciones, advertencias y precauciones proporcionadas 
en la información de uso. 

ANWENDERPROFIL 

Das Produkt ist für zugelassene medizinische Fachkräfte, Patienten, 
Pflegekräfte des Patienten oder unterstützende Familienmitglieder 
bestimmt. Der Anwender sollte in der Lage sein, Die in der 
Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, Warnungen und 
Vorsichtsmaßnahmen zu lesen, zu verstehen und physisch in der Lage sein, 
diese auszuführen. 

PROFILO UTENTE PREVISTO 

Il prodotto è destinato a essere utilizzato da un medico professionista, 
dal paziente, dal caregiver del paziente o da un familiare che lo assiste. 
L’utente deve poter: leggere, comprendere ed essere fisicamente in grado 
di rispettare tutte le indicazioni, le avvertenze e le precauzioni fornite nelle 
istruzioni per l’uso.. 

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL 

De beoogde gebruiker is een bevoegde medisch professional, de patiënt, 
de zorgverlener van de patiënt of een familielid dat hulp biedt. De 
gebruiker moet in staat zijn om: Alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
aandachtspunten in de gebruiksaanwijzing te lezen, te begrijpen en fysiek 
uit te voeren. 

PROFIL ZAMÝŠLENÉHO UŽIVATELE 

Zamýšleným uživatelem je zdravotnický pracovník s licencí, pacient, 
pacientův pečovatel nebo asistující rodinný příslušník. Uživatel musí být 
schopen: přečíst všechny pokyny, varování a upozornění uvedené v návodu 
k použití, porozumět jim a fyzicky je dodržovat.. 

PROFIL ZAMÝŠĽANÉHO POUŽÍVATEĽA 

Zamýšľaný používateľ by mal byť licencovaný zdravotnícky pracovník, 
pacient, ošetrovateľ pacienta alebo člen rodiny poskytujúci pomoc. 

Používateľ musí byť schopný: prečítať si všetky pokyny, varovania 
a upozornenia v návode na použitie. Musí im porozumieť a byť fyzicky 
schopný ich vykonať. 

INTENDED USE/INDICATIONS: NAUDOJIMAS : USO PREVISTO/INDICACIONES: VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN: USO PREVISTO/INDICAZIONI: BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: ÚČEL POUŽITÍ / INDIKACE: URČENÉ POUŽITIE/INDIKÁCIE: 

Elastic knitted ankle support with pneumatic aircells providing intermittent 
compression on the Achilles Tendon to provide systematic pain relief for 
conditions such as Achilles tendonitis and Plantar Fasciitis. Soft-good/semi- 
rigid designed to restrict motion through elastic or semi-rigid construction. 

Elastingas megztas čiurnos įtvaras su pneumatine oro pagalvėle 
sukuria kintančią kompresiją taip atpalaiduodamas bei mažindamas 
Achilo sausgyslės skausmą. Tinkamas esant Achilo sausgyslės 
uždegimui, plantariniam fascitui. Minkštas, pusiau standus įtvaras 
skirtas apriboti judesį. 

Tobillera elástica entretejida con celdas de aire neumáticas, que 
proporciona compresión intermitente en el tendón de Aquiles para 
alivio sistemático del dolor en afecciones como tendinitis de Aquiles y 
fascitis plantar. Producto blando/semirrígido diseñado para 
restringir el movimiento a través de una estructura elástica o 
semirrígida. 

Elastische, gestrickte Sprunggelenkorthese mit pneumatischen 
Luftzellen, die eine intermittierende Kompression auf die Achillessehne 
ausübt, um eine systematische Schmerzlinderung bei Erkrankungen 
wie Achillessehnenentzündung und Plantarfasciitis zu erreichen. 
Textilmaterial/halbsteif, um Bewegungen durch eine elastische oder 
halbsteife Konstruktion einzuschränken. 

Supporto per caviglia in maglia elastica con celle d’aria pneumatiche 
che assicurano una compressione intermittente sul tendine di Achille 
per fornire sollievo dal dolore sistematico in condizioni quali tendinite 
achillea e fascite plantare. Progettato nella modalità soft-good/ 
semirigida per limitare il movimento attraverso una struttura elastica 
o semirigida. 

Gebreide elastische enkelsteun met pneumatische luchtcellen 
voor intermitterende compressie op de achillespees om 
systematische pijnbestrijding te bieden voor aandoeningen zoals 
achillespeesontsteking en plantaire fasciitis. Ontworpen met zacht/ 
semi-rigide materiaal om beweging te beperken door middel van 
elastische of semi-rigide constructie. 

Elastická pletená kotníková podpora s pneumatickými vzduchovými 
buňkami zajišťující intermitentní kompresi Achillovy šlachy pro 
systematickou úlevu od bolesti u stavů, jako je zánět úponu Achillovy 
šlachy a plantární fascitida. Jedná se o měkkou/polotuhou pomůcku 
navrženou k omezení pohybu díky pružnému nebo polotuhému 
provedení. 

Elastická pletená členková ortéza so vzduchovými telieskami 
zaisťujúca prerušovanú kompresiu Achillovej šľachy na zabezpečenie 
systematickej úľavy od bolesti pri stavoch, ako je Achillova tendonitída 
a plantárna fascitída. Jemná/polotuhá, navrhnutá tak, aby obmedzila 
pohyb vďaka elastickému a polotuhému zloženiu. 

FEATURES: YPATYBĖS : CARACTERÍSTICAS: MERKMALE: CARATTERISTICHE: KENMERKEN: VLASTNOSTI: CHARAKTERISTIKA: 

• Interconnected pneumatic aircells 
• The aircells provide a massage effect on the Achilles tendon area 
• 3-D anatomically contoured knit provides comfortable, uniform 
compression 

• Breathable material 

• Pneumatinės oro pagalvėlės. 

• Oro pagalvėlė sukuria masažo efektą Achilo sausgyslei ir sričiai aplink ją. 

• Anatomiškai išformuotas pagal 3D mezgimo technologiją, suteikia 

komfortą bei reikalingą kompresiją. 

• Orui laidi medžiaga 

 

• Celdillas neumáticas interconectadas 
• Las celdillas proporcionan un efecto de masaje en la zona del tendón de 
Aquiles 

• El tejido en 3D con contorno anatómico proporciona una compresión 
cómoda y uniforme 

• Material transpirable 

• Pneumatisches Pelottensystem 
• Pelotten massieren die Achillessehne durch intermittierende Kompression 
beim Gehen 

• Angenehme zirkuläre Kompression 

• Atmungsaktives Material 

• Celle d’aria pneumatiche interconnesse 
• Le celle d’aria forniscono un’azione di massaggio sulla zona del tendine 
di Achille 

• Il rivestimento in maglia 3-D, sagomato anatomicamente, assicura una 
compressione uniforme e confortevole 

• In materiale traspirante 

• Onderling verbonden pneumatische luchtcellen 
• De luchtcellen zorgen voor een massage-effect in het gebied rondom de 
achillespees 

• Gebreid materiaal met 3D anatomische contouren voor een comfortabele 
en uniforme compressie 

• Ademend materiaal 

• Propojené pneumatické vzduchové buňky 
• Vzduchové buňky masírují oblast Achillovy šlachy 
• Anatomicky tvarované 3D pletení zajišťuje pohodlnou uniformní kompresi 

• Prodyšný materiál 

• Prepojené vzduchové telieska 
• Vzduchové telieska masírujú oblasť Achillovej šľachy 
• Anatomicky tvarované 3-D pletenie zaisťuje pohodlnú uniformnú 
kompresiu 

• Priedušný materiál 

INDICATIONS: INDIKACIJOS : INDICACIONES: INDIKATIONEN: INDICAZIONI: INDICATIES: INDIKACE: INDIKÁCIE: 

• Chronic or post-traumatic inflammation of the Achilles tendon area 
• Achilles tendonitis, achillodynia (pain in the Achilles tendon area) 

• Plantar Fasciitis 

• Ūmus arba potrauminis uždegimas Achilo sausgyslės srityje. 

• Tendinitas, skausmas Achilo sausgyslės srityje. 

• Plantarinis fascitas. 

• Inflamación crónica o postraumática del tendón de Aquiles 
• Tendinitis del tendón de Aquiles, aquilodinia (dolor en la zona del tendón 
de Aquiles) 

• Fascitis plantar 

• Chronische oder posttraumatische Reizzustände im Bereich der 
Achillessehne Achillodynie 

• Achillessehnenentzündung 

• Plantar Fasciitis 

• Infiammazione cronica o post-traumatica della zona del tendine di Achille 
• Tendinite achillea, achillodinia (dolore alla zona del tendine di Achille) 

• Fascite plantare 

• Chronische of posttraumatische ontsteking van het gebied rondom de 
achillespees 

• Achillespeesontsteking, achillodynie (pijn in het gebied rondom de 
achillespees) 

• Plantaire fasciitis 

• Chronický nebo posttraumatický zánět Achillovy šlachy 
• Zánět Achillovy šlachy, bolest Achillovy šlachy (nebo oblasti Achillovy 
šlachy) 

• Plantární fasciitida 

• Chronický alebo posttraumatický zápal oblasti Achillovej šľachy 
• Zápal Achillovej šľachy, bolesti Achillovej šľachy (alebo oblasti okolo 
Achillovej šľachy) 

• Plantárna fasciitída 

 
 

CONTRAINDICATIONS: KONTRAINDIKACIJOS : CONTRAINDICACIONES: KONTRAINDIKATIONEN: CONTROINDICAZIONI: CONTRA-INDICATIES: KONTRAINDIKACE: KONTRAINDIKÁCIE: 

Do not use if you are allergic to any of the materials contained in this 
product. 

Nenaudokite jei esate alergiškas bent vienai iš sudedamųjų gaminio 
medžiagų. 

No usar si es alérgico a cualquiera de los materiales contenidos en 
este producto. 

Nicht verwenden, wenn Sie auf einen der in diesem Produkt 
enthaltenen Stoffe allergisch sind. 

Non utilizzare se allergici a uno qualsiasi dei materiali contenuti in 
questo prodotto. 

Niet gebruiken als u allergisch bent voor een van de materialen in dit 
product. 

Pokud jste alergičtí na kterýkoli materiál obsažený v tomto výrobku, 
nepoužívejte jej. 

Nepoužívajte, ak máte alergiu na niektorý z materiálov obsiahnutých 
v tomto výrobku. 

 

WARNINGS AND PRECAUTIONS: ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS : ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN: AVVERTENZE E PRECAUZIONI: WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN: VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: 

• Do not use over open wounds. 
• Do not use this device if it was damaged and/or package has been 

opened. 
• If pain, swelling, changes in sensation or other unusual reactions occur 

while using this product, you should contact your doctor immediately. 
NOTE: Contact manufacturer and competent authority in case of a serious 
incident arising due to usage of this device. 

 
(HIGH ALTITUDE) At high altitudes the aircells will expand beyond their 
optimal level. Adjust aircell pressure by tightening or loosening support 
and/or strap. 

• Nenaudokite ant atvirų žaizdų. 

• Nenaudokite įtvaro jei jis ar jo pakuotė buvo pažeisti. 

• Jei jaučiate skausmą, tinimą ar kitus nemalonius ar neįprastus pojūčius, 

nedelsdami kreipkitės į gydytoją. 
PASTABA : Jei įtvaro dėvėjimas sukėlė rimtų šalutinių poveikių, 
kreipkitės į gamintoją ar prekės tiekėją. 

 
(AUKŠČIO ĮSPĖJIMAS) Dideliame aukštyje oro pagalvėlės gali išsiplėsti 
(padidėti). Tokiu atveju atlaisvinkite įtvarą ir/arba papildomą dirželį. 

• No debe aplicarse sobre una herida abierta. 
• No utilice este dispositivo si está dañado o si el envase está abierto. 
• Si sufre algún dolor, inflamación, alteración de la sensación o cualquier 

otra reacción poco frecuente al utilizar este producto, póngase en 
contacto con su médico inmediatamente. 

NOTA : Comuníquese con el fabricante y la autoridad competente en caso 
de un incidente grave que surja debido al uso de este dispositivo. 

 
(GRAN ALTITUD) A gran altitud, las celdillas neumáticas se expanden 
más allá de su nivel óptimo. Regule la presión de las celdillas neumáticas 
ajustando o aflojando el soporte y/o la correa. 

• Nicht über offenen Wunden verwenden. 
• Dieses Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt und/oder die 

Verpackung geöffnet wurde. 
• Wenn während der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, 

Schwellungen, Empfindungsveränderungen oder andere ungewöhnliche 
Reaktionen auftreten, nehmen Sie bitte sofort Kontakt mit Ihrem Arzt auf. 

HINWEIS: Den Hersteller und die zuständige Behörde benachrichtigen, 
falls es durch die Verwendung dieses Produkts zu einem schwerwiegenden 
Vorfall kommt. 

(HÖHENLAGEN) In Höhenlagen dehnen sich die Luftzellen über ihren 
optimalen Pegel hinaus auf. Den Luftzellendruck dann durch Festziehen 
oder Lockern der Bandage und/oder des Gurts anpassen. 

• Non utilizzare su ferite aperte. 
• Non utilizzare il dispositivo se risulta danneggiato e/o se la 

confezione è stata aperta. 
• In caso di dolore, gonfiore, variazioni di sensibilità o altre reazioni insolite 

durante l'uso del prodotto, contattare immediatamente il medico. 
NOTA: contattare il produttore e l’autorità competente in caso di gravi 
incidenti dovuti all’uso di questo dispositivo. 

 
(ALTITUDINI ELEVATE) Ad altitudini elevate le celle d’aria si espandono 
oltre il livello ottimale. Regolare la pressione delle celle d'aria stringendo o 
allentando il supporto e/o il cinturino. 

• Niet gebruiken op open wonden. 
• Gebruik dit hulpmiddel niet als het beschadigd is en/of als de 

verpakking is geopend. 
• Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u pijn, zwelling, 

gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl 
u dit product gebruikt. 

OPMERKING: Neem contact op met de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit in geval van een ernstig incident dat ontstaat naar aanleiding van 
gebruik van dit hulpmiddel. 

(GROTE HOOGTE) Op grote hoogte zetten de luchtcellen uit tot meer 
dan hun optimale niveau. Stel de luchtceldruk bij door de steun en/of het 
bandje strakker of minder strak aan te halen. 

• Nepřikládejte na otevřené rány. 
• Nepoužívejte tento prostředek, byl-li poškozen a/nebo byl-li jeho 

obal otevřen. 
• Pokud se během používání tohoto výrobku objeví bolest, otok, změna 

citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se obraťte na svého lékaře. 
POZNÁMKA: Pokud kvůli použití tohoto prostředku dojde k závažné 
nežádoucí příhodě, oznamte ji výrobci a příslušnému orgánu. 

 
(NADMOŘSKÁ VÝŠKA) Ve vysokých nadmořských výškách se vzduchové 
buňky zvětší nad svoji optimální úroveň. Upravte tlak vzduchové buňky 
utažením nebo uvolněním ortézy a/nebo pásku. 

• Nepoužívajte na otvorené rany. 
• Túto pomôcku nepoužívajte, ak bola poškodená alebo balenie bolo 

otvorené. 
• Ak sa pri používaní tohto výrobku objaví bolesť, opuchnutie, zmena 

citlivosti alebo iné nezvyčajné reakcie, okamžite sa obráťte na svojho 
lekára. 

POZNÁMKA: V prípade závažného incidentu súvisiaceho s používaním 
tejto pomôcky sa obráťte na výrobcu a kompetentný úrad. 

 
(VYSOKÁ NADMORSKÁ VÝŠKA) Vo vysokých nadmorských výškach 
sa vzduchové telieska zväčšia nad optimálne rozmery. Prispôsobte tlak 
vo vzduchových telieskach utiahnutím alebo povolením ortézy a/alebo 
popruhu. 

APPLICATION INSTRUCTIONS: PRITAIKYMO INSTRUKCIJA : INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÓN: ANLEGEN DER BANDAGE: ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE: INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN: POKYNY K POUŽITÍ: NÁVOD NA POUŽITIE: 

We recommend wearing a thin sock for ease of application and for hygiene 
reasons. 

1. Sit down to apply the brace. 
2. Open the Hook & Loop closure at the top of the support, insert the foot in 

the support toes first, then pull the support over the forefoot and ankle. 

3. Ensure that the lower aircell is positioned below the heel. 
4. Close the Hook & Loop closure at the top of the support, ensuring it 

doesn’t feel too tight or too compressive. 
5. The upper posterior aircells should be positioned on each side of the 
Achilles tendon. 

6. Attach the removable strap to the small velours piece on the back of 
the support. Wrap the strap around the ankle, to provide additional 
compression. Avoid tightening the strap too much and loosen it 
immediately if you feel it is too tight. 

While walking, the air will circulate between the upper and lower aircells, 
providing intermittent compression and a massage effect to the Achilles 
tendon. 
Advice: When using the removable strap, avoid direct contact between the 
Hook & Loop of the strap and the knitted support, as this will damage the 
visual aspect of the knit. 

Po įtvaru rkomenduojama avėti kojinę. 
1. Norėdami uždeti įtvarą, atsisėskite. 
 
2. Atklijuokite lipnią įtvaro juostelę, įmaukite koją į įtvarą iki čiurnos. 
 
3. Įsitikinkite, jog oro pagalvėlė yra po kulnu. 
 
4. Užklijuokite lipnią juostelę įtvaro viršuje nesudarydami per didelio 

spaudimo. 
5. Viršutinės šoninės oro pagalvėlės turi būti centurojamos aplink Achilo 

sausgyslę – iš vienos ir kitos pusės. 
6. Prisekite papildomą elastinį dirželį prie mažos veliūrinės juostelės įtvaro 

gale. Įtempdami dirželį apvykite jį aplink blauzdą ir taip sudarydami 
papildomą kompresiją. Įsitikinkite, jog dirželis per daug nespaustų ir 
netrikdytų kraujotakos. 

Einant  oras oro pagalvėlėse cirkuliuos tarp apatinės ir viršutinių pagalvėlių, 
taip sudarydamas nenutrūkstamą kompresiją bei masažo pojūtį Achilo 
sausgyslei. 

Patarimas : Naudodami papildomą dirželį, venkite lipniąja dalimi priliesti 
įtvaro audinį. Ilgainiui tai gali pažeisti megztą įtvaro dalį. 

Le recomendamos llevar un calcetín fino para una colocación mas fácil y 
por razones de higiene. 

1. Siéntese para colocarse el soporte. 
2. Abra el cierre de velcro de la parte superior del soporte, introduzca el 

pie en el soporte comenzando por los dedos de los pies, y luego tire del 
soporte sobre el antepié y el tobillo. 

3. Asegúrese de que la celdilla neumática inferior esté colocada debajo 
del talón. 

4. Cierre el cierre de velcro de la parte superior del soporte, asegurándose 
de que no lo siente demasiado apretado o compresivo. 

5. Las celdillas neumáticas superiores posteriores deben estar colocadas a 
cada lado del tendón de Aquiles. 

6. Sujete la correa extraíble a la pequeña pieza aterciopelada de la parte 
trasera del soporte. Pase la correa alrededor del tobillo para proporcionar 
compresión adicional. Evite apretar en exceso la correa y aflójela 
inmediatamente si la nota demasiado apretada. 
Mientras anda, el aire circulará entre las celdillas neumáticas inferiores y 
superiores, para proporcionar una compresión intermitente y un efecto de 
masaje en el tendón de Aquiles. 
Consejo: Cuando utilice la correa extraíble evite el contacto entre el velcro de 
la correa y el soporte tejido, ya que esto dañará el aspecto visual del tejido. 

Für leichteres Anlegen und aus hygienischen Gründen empfehlen wir das 
Tragen einer dünnen Socke unter der Bandage. 

1. Setzen Sie sich zum Anlegen der Bandage hin. 
2. Öffnen Sie den vorderen Klettverschluss komplett und ziehen Sie die 
Bandage über den Fuß. 

3. Achten Sie darauf, dass die untere Luftkammer unter der Ferse 
positioniert ist. 

4. Schließen Sie nun den Klettverschluss so, dass das Produkt angenehm 
und ohne unzuträglichen Druck am oberen Rand anliegt. 

5. Die hinteren oberen Luftkammern sind rechts und links der Achillessehne 
zu positionieren. 

6. Befestigen sie den Gurt mit dem schmalen Klettstreifen auf dem 
Velourstreifen auf der Rückseite der Bandage. 

Heben Sie die Ferse vom Boden und schließen Sie den elastischen Gurt so, 
dass eine angenehme Kompression entsteht. 
Bei jedem Auftreten füllt sich die obere Luftkammer und es entsteht eine 
intermittierende Kompression, die das Areal rund um die Achillessehne 
massiert. 
HINWEIS: Achten Sie darauf, die Klettfläche des Gurtes nicht in Kontakt mit 
dem Gestrick zu bringen, da die Oberfläche des Produktes sonst beschädigt 
werden kann. 

Si consiglia di indossare calze sottili per agevolare l’applicazione del 
supporto e per motivi di igiene. 

1. Sedersi per indossare il tutore. 
2. Aprire la chiusura in Velcro situata nella parte superiore del supporto, 

inserire il piede nello spazio destinato ad accogliere le dita del piede, 
quindi tirare il supporto lungo l’avampiede e la caviglia. 

3. Accertarsi che la cella d’aria inferiore sia posizionata al di sotto del tallone. 
4. Chiudere la fascetta in Velcro situata nella parte superiore del supporto, 

verificando che non risulti troppo stretta o eccessivamente comprimente. 
5. Le celle posteriori superiori devono essere posizionate a ciascun lato del 
tendine di Achille. 

6. Attaccare il cinturino rimovibile al piccolo componente in velours situato 
sulla parte posteriore del supporto. Avvolgere il cinturino attorno alla 
caviglia, per fornire una compressione supplementare. Evitare di stringere 
eccessivamente il cinturino e allentarlo immediatamente nel caso in cui 
risulti troppo stretto. 

Mentre si cammina, l’aria circola tra le celle superiori e inferiori, assicurando 
una compressione intermittente e un’azione di massaggio sul tendine di Achille. 
Consiglio: quando si usa il cinturino rimovibile, evitare il contatto diretto tra 
la fascetta in Velcro del cinturino e il rivestimento in maglia del supporto, al 
fine di non compromettere l’aspetto estetico del rivestimento. 

Wij raden u aan een dunne sok te dragen zodat de steun eenvoudiger aan 
te brengen is en om hygiënische redenen. 

1. Ga zitten om de steun aan te brengen. 
2. Open de haaksluiting boven aan de steun, plaats de voet in de steun 

(eerst de tenen) en trek de steun vervolgens over de voorvoet en de enkel. 

3. Zorg dat de onderste luchtcel zich onder de hiel bevindt. 
4. Sluit de haaksluiting boven aan de steun. Zorg dat de steun niet te strak 

aanvoelt en niet te veel druk uitoefent. 
5. De luchtcellen bovenaan aan de achterkant moeten zich aan 

weerszijden van de achillespees bevinden. 
6. Bevestig de verwijderbare band aan het kleine velours stukje aan 
de achterkant van de steun. Wikkel de band om de enkel voor extra 
compressie. Trek de band niet te strak aan en maak de band losser zodra u 
het gevoel hebt dat deze te strak zit. 
Tijdens het lopen circuleert de lucht door de bovenste en onderste 
luchtcellen, waardoor een intermitterende compressie en een massage- 
effect op de achillespees ontstaan. 
Advies: Vermijd bij het gebruik van de verwijderbare band rechtstreeks 
contact tussen de haaksluiting van de band en de gebreide steun. Het 
visuele aspect van het gebreide materiaal wordt anders aangetast. 

Doporučujeme nosit tenké ponožky – ulehčí nasazování ortézy a léčba je 
hygieničtější. 

1. Před nasazením ortézy si sedněte. 
2. Uvolněte suchý zip v horní části ortézy. Nejdříve vložte nohu do prostoru 

pro prsty, poté protáhněte ortézu přes přední část nohy a kotník. 

3. Ujistěte se, že se spodní vzduchová buňka nachází pod patou. 
4. Zavřete suchý zip v horní části ortézy. Nesmí být příliš těsná a nesmí 
nohu utiskovat. 

5. Horní zadní vzduchové buňky by se měly nacházet na obou stranách 
Achillovy šlachy. 

6. Připojte odnímatelný pásek ke spodnímu velurovému dílu na zadní části 
ortézy. Omotejte pásek kolem kotníku – zajistíte tak další kompresi. Pásek 
příliš neutahujte. Jakmile se vám bude zdát příliš těsný, uvolněte jej. 
Při chůzi bude vzduch proudit mezi horní a spodní vzduchovou buňkou 
a zajišťovat přerušovanou kompresi a masáž Achillovy šlachy. 
Upozornění: Pokud budete používat odnímatelný pásek, dávejte pozor, 
aby suchý zip pásku nepřišel do kontaktu s tkanou ortézou. Poškodil by se 
povrch ortézy a nevypadala by dobře. 

Odporúčame nosiť tenké ponožky – uľahčujú nasadzovanie a sú lepšie aj 
z hygienického hľadiska. 

1. Pri nasadzovaní ortézy si sadnite. 
2. Otvorte suchý zips v hornej časti ortézy, vložte nohu najskôr do prstov 

ortézy a potom ju natiahnite cez prednú časť nohy a členok. 

3. Spodné vzduchové teliesko sa musí nachádzať pod pätou. 
4. Zavrite suchý zips v hornej časti ortézy. Uistite sa, že nie je príliš tesná 
alebo kompresívna. 

5. Horné zadné vzduchové telieska sa musia nachádzať po oboch stranách 
Achillovej šľachy. 

6. Pripojte snímateľný popruh k malej velúrovej časti na zadnej strane 
ortézy. Omotajte popruh okolo členka a zvýšte tak mieru kompresie. 
Popruh neuťahujte príliš. Ak by sa vám zdala ortéza príliš tesná, okamžite 
ho uvoľnite. 
Pri chôdzi bude vzduch cirkulovať medzi hornými a dolnými vzduchovými 
telieskami a zaisťovať prerušovanú kompresiu Achillovej šľachy a masírovať 
ju. 
Rada: Pri použití snímateľného popruhu dávajte pozor, aby sa suchý zips 
popruhu nedostal do priameho kontaktu s pletenou ortézou. Povrch 
pletenia by sa poškodil a nevyzeral by dobre. 

USAGE INSTRUCTIONS: NAUDOJIMO INSTRUKCIJA : INSTRUCCIONES DE USO: ANWENDUNGSHINWEISE: ISTRUZIONI D’USO: GEBRUIKSINSTRUCTIES: POKYNY K POUŽITÍ: POKYNY NA POUŽÍVANIE: 

• If worn directly on the skin, the skin should be free from injuries, moisture, 
oils, creams, gels or similar residues when support is being used. 

• The support should not be worn for more than 8 hours a day. 
• With proper use and the observance of all instructions, no pressure points 
should occur. 

• The manufacturer shall bear no responsibility for any changes to the 
product or incorrect usage. 

• Jeigu įtvaras dėvimas tiesiai ant odos, oda turėtų būti nepažeista, 
nesutepta kremais, aliejais ar geliais. 

• Įtvaras neturėtų būti dėvimas ilgiau kaip 8 valandos per dieną. 

• Teisingai naudojamas įtvaras neturėtų sukelti jokių nepageidaujamų 
spaudimo pojūčių. 

• Gamintojas neatsako už gaminio pakitimus dėl neatsargaus ar 
netinkamo produkto naudojimo. 

• Cuando se coloque el soporte, la piel no ha de tener lesiones ni humedad, 
aceites, cremas, geles ni residuos de ninguna otra sustancia similar. 

• No utilice el soporte durante más de 8 horas al día. 
• Si se utiliza correctamente y se respetan todas las instrucciones, no 

debería producirse ningún punto de presión. 
• El fabricante no se hace responsable de ningún cambio en el producto o 
de un uso incorrecto. 

• Die Haut darf keine Verletzungen aufweisen und sollte beim Anziehen 
frei von Feuchtigkeit, Ölen, Fetten, Gelen oder ähnlichen Rückständen 
sein. 

• Pro Tag sollte die Bandage nicht mehr als 8 Stunden getragen werden. 
• Bei ordnungsgemäßem Gebrauch und Beachtung aller Hinweise können 

keine Druckstellen auftreten. 
• Veränderungen am Produkt oder nicht zweckgemäße Verwendung 

schließen die Produkthaftung des Herstellers aus. 

• Prima di usare il supporto, verificare che la pelle sia priva di lesioni, 
asciutta e che non presenti residui di oli, creme, gel o simili. 

• Il supporto non deve essere indossato per più di 8 ore al giorno. 
• Se si osservano tutte le istruzioni e si fa un uso adeguato del supporto, 

non dovrebbero verificarsi punti di pressione. 
• Il produttore non si assume alcuna responsabilità per eventuali alterazioni 

del prodotto in caso di uso scorretto. 

• De steun mag alleen worden gebruikt als de huid niet beschadigd of 
vochtig is en geen sporen van olie, crème, gel of een soortgelijk materiaal 
vertoont. 

• De steun mag per dag niet meer dan 8 uur worden gedragen. 
• Bij het juiste gebruik en naleving van alle instructies ontstaan er geen 
drukpunten. 

• Wijzigingen aan het product of onjuist gebruik van het product doen de 
productaansprakelijkheid van de fabrikant teniet. 

• Při použití ortézy nesmí být pokožka poraněná, musí být suchá, bez olejů, 
krémů, gelů a podobně. 

• Ortézu nesmíte nosit déle než 8 hodin denně. 
• Při dodržení pokynů ke správnému použití a všech ostatních pokynů by se 

neměly objevit žádné tlakové body. 
• Výrobce nepřijímá žádnou zodpovědnost za případné vlastní úpravy 

produktu nebo jeho nesprávné použití. 

• Pri použití ortézy nesmie byť koža zranená, vlhká ani na nej nesmú byť 
oleje, krémy, gély či zvyšky podobných látok. 

• Ortézu nenoste viac než 8 hodín denne. 
• Keď budete ortézu používať správne a dodržovať všetky pokyny, nemali 
by vznikať žiadne otlaky. 

• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za úpravy produktu používateľom 
ani za nesprávne použitie. 

CARE: PRIEŽIŪRA : CUIDADO: PFLEGE: MANTENIMENTO: ONDERHOUD: ÚDRŽBA: ÚDRŽBA: 

• Hand wash in lukewarm water (30 ° C) with a mild detergent 

• Air dry (do not place on radiators/heaters or other heat sources) 

• Do not use bleach or chlorine, do not iron. 

• Skalbti rankomis vėsiame vandenyje (30 °C) švelniu plovikliu. 

• Leisti savaime išdžiūti (nedėkite ant radiatorių ar kitų karštų objektų) 

• Nebalinti, nenaudoti chloro, nelyginti. 

• Lávelo a mano con agua tibia (30 °C) con un detergente suave 
• Séquelo al aire libre (no lo exponga a radiadores/calentadores o cualquier 
otra fuente de calor) 

• No utilice lejía ni lo planche. 

• Handwäsche in lauwarmem Wasser (30 °C) mit Kaltwaschmittel 
• An der Luft trocknen (nicht auf Heizkörper oder andere Wärmequelle 
legen) 

• Nicht bleichen, nicht bügeln, nicht chloren 

• Lavare a mano in acqua tiepida (30 °C) con un detergente delicato. 
• Lasciare asciugare all’aria (non mettere su termosifoni/stufe o altre fonti 
di calore). 

• Non usare candeggina o cloro e non stirare. 

• Met de hand wassen in lauwwarm water (30 °C) met een mild 
reinigingsmiddel. 

• Aan de lucht laten drogen (niet op radiators/verwarmingstoestellen of 
andere warmtebronnen plaatsen) 

• Geen bleekwater of chloor gebruiken. Niet strijken. 

• Ortézu myjte ručně v teplé vodě (30 °C) s použitím slabého čisticího 
roztoku. 

• Sušte volně na vzduchu (nepokládejte na topení/ohřívače ani jiné zdroje 
tepla). 

• Nepoužívejte roztoky chlornanu. Nežehlete. 

• Perte v rukách vo vlažnej vode (30 °C) pomocou jemného čistiaceho 
prostriedku. 

• Sušte na vzduchu (neukladajte ortézu na radiátory/ohrievače alebo iné 
zdroje tepla). 

• Nepoužívajte bieliaci prostriedok ani chlór, nežehlite ortézu. 

COMPOSITION: SUDĖTIS : COMPOSICIÓN: VERWENDETE MATERIALIEN: COMPOSIZIONE: SAMENSTELLING: SLOŽENÍ: ZLOŽENIE: 

• Knitted material: Polyamid, elastin, polyester, natural rubber latex 
• Internal Cover: terrycloth 
• Aircells : Polyurethane film; Polyether / Polyurethane tube; Polyether 
foam 

• Strap: Polyamid 

 

FOR SINGLE PATIENT USE ONLY. 
MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX . 

 

 
WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit and 
its accessories for material or workmanship defects for a period of six 
months from the date of sale. 

• Tekstilė: poliamidas, elastanas, poliesteris, natūralus lateksas. 

• Vidinė danga: frotinis audinys. 

• Oro pagalvėlė: poliuretanas, polieteris 

• Dirželis: poliamidas 

 

SKIRTAS NAUDOTI VIENAM ASMENIUI. 
PAGAMINTA SU NATŪRALIU LATEKSU. 

 

GARANTIJA : DJO, LLC remontuos arba pakeis visą ar tam tikras 
produkto dalis ir jo priedus, dėl medžiagų ar gamybos defektų 
šešių mėnesių periode nuo produkto pardavimo datos. 

• Material tejido: poliamida, elastina, poliéster, látex natural 
• Cubierta inferior: felpa 
• Celdillas neumáticas: película de poliuretano; tubo de poliuretano/ 

poliéter; espuma de poliéter 

• Correa: poliamida 

 

PARA USO EN UN SOLO PACIENTE. 
FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL. 

 

 
GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad 
o parte del producto y sus accesorios, por defectos del material o de la 
fabricación, durante los seis meses siguientes a la fecha de venta. 

Strick: Polyamid, Elastan, Polyester, Elastodien (Natur-Latex) 
Abdeckung: Frottee 
Luftkammernsystem: Polyamid, Polyurethan, Polyether 
Gurt: Polyamid 

 
NUR ZUM GEBRAUCH AN EINEM PATIENTEN 
BESTIMMT. ENTHÄLT NATÜRLICHEN LATEX. 

 
 

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- oder Herstellungsdefekten die 
Reparatur bzw. den Austausch des kompletten Produktes oder eines Teils des 
Produktes und aller zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum. 

• Materiale del rivestimento in maglia: poliamide, elastina, poliestere, lattice 
di gomma naturale 

• Rivestimento interno: tessuto di spugna 
• Celle d’aria: pellicola di poliuretano; camera d’aria di polietere/poliuretano; 
schiuma di polietere 

• Cinturino: poliamide 

PER L’USO SU UN SOLO PAZIENTE. 
REALIZZATO IN LATTICE DI GOMMA NATURALE. 

 
 

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
di tutti i componenti del dispositivo e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto. 

• Gebreid materiaal: polyamide, elastine, polyester, natuurlijk latex 
• Binnenhoes: badstof 
• Luchtcellen: polyurethaanfilm; polyether-/polyurethaanbuis; 
polyetherschuim 

• Band: polyamide 

 

UITSLUITEND BESTEMD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN 
PATIËNT. BEVAT NATUURLIJK RUBBERLATEX. 

 
 

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes maanden na 
de verkoopdatum het product en de bijbehorende accessoires geheel 
of gedeeltelijk repareren of vervangen als materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden. 

• Tkaný materiál: polyamid, elastin, polyester, přírodní gumový latex 
• Vnitřní kryt: froté 
• Vzduchové buňky: polyuretanová membrána; polyetherová/poluretanová 
trubka; polyetherová pěna 

• Pásek: polyamid 

 

POUZE PRO JEDNOHO PACIENTA. 
VYROBENO Z PŘÍRODNÍHO LATEXU. 

 

 
ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu celého nebo části 
výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu nebo zpracování 
po dobu šesti měsíců od data prodeje. 

• Pletený materiál: polyamid, elastín, polyester, prírodný gumový latex 
• Vnútorný kryt: froté 
• Vzduchové telieska: polyuretánová membrána; polyesterová/ 

polyuretánová trubka; polyéterová pena 

• Popruh: polyamid 

 

NA POUŽITIE LEN PRE JEDNÉHO PACIENTA. 
PRI VÝROBE BOL POUŽITÝ PRÍRODNÝ GUMOVÝ 
LATEX. 

 

ZÁRUKA: DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu vady materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja. 

 

        

POZNÁMKA: AJ KEÀ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK VENOVALO 
VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, 
SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE 
POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE ÚČINNOU PREVENCIOU 
VOČI PORANENIU. 

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ. 

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT. 

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI. 

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
POSIBLES CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER 
LA COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO. 

PASTABA: ĮDĖTOS VISOS PASTANGOS  KURIANT PRODUKTĄ 
PAGAL NAUJAUSIAS TECHNOLOGIJAS, SIEKIANT IŠGAUTI 
MAKSIMALŲ FUNKCIONAVIMO, TVIRTUMO, PATVARUMO IR 
KOMFORTO SUDERINAMUMĄ. NĖRA GARANTIJOS, KAD TRAUMA 
BŪTŲ IŠVENGTA PER ŠIO PRODUKTO NAUDOJIMĄ. 

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT. 

 
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU. 

SLOVENČINA 

 
PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI NÁSTROJE. 

ČEŠTINA 

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT HULPMIDDEL 
GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE 
WERKING VAN HET PRODUCT. 

NEDERLANDS 

PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO. 

ITALIANO 

VOR GEBRAUCH DER BANDAGE BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET. 

DEUTSCH 

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR ESTAS 
INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO. 

ESPAÑOL 

PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTI GAMINĮ ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE VISĄ INSTRUKCIJĄ BEI TOLIMESNIUS 
NURODYMUS. TEISINGAS GAMINIO NAUDOJIMAS YRA 
GYVYBIŠKAI SVARBUS JO FUNKCINIAM VEIKIMUI. 

LIETUVIŲ 

BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE. 

ENGLISH 



 

       
TILSIGTET BRUGERPROFIL: AVSEDD ANVÄNDARPROFIL TILTENKT BRUKER KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO 预期用户说明 対象ユーザープロフィール 

 
Den tilsigtede bruger skal være en autoriseret læge, patienten, patientens 
omsorgsperson eller et familiemedlem, der yder assistance. Brugeren skal 
kunne: Læse, forstå og være fysisk i stand til at udføre alle anvisninger, 
advarsler og forholdsregler, som er angivet i brugsanvisningen. 

 
Den avsedda användaren ska vara legitimerad sjukvårdspersonal, 
patienten, patientens vårdare eller en familjemedlem som ger 
assistans. Användaren ska kunna: läsa, förstå och vara fysiskt kapabel 
att utföra alla anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som 
anges i bruksanvisningen. 

 
Den tiltenkte brukeren skal være lisensiert helsepersonell, pasienten, 
pasientens omsorgsperson eller et familiemedlem som hjelper til. 
Brukeren skal kunne: Lese, forstå og være fysisk i stand til å følge 
instruksjonene, advarslene og forholdsreglene i bruksanvisningen.. 

 
Tuote on tarkoitettu valtuutetun terveydenhuollon ammattilaisen, 
potilaan, hänen hoitajansa tai häntä avustavien perheenjäsenten 
käytettäväksi. Käyttäjän pitää kyetä lukemaan ja ymmärtämään 
käyttötietojen kaikki ohjeet, varoitukset ja huomautukset sekä olla 
fyysisesti kykenevä noudattamaan niitä. 

 

O utilizador previsto deverá ser um profissional médico qualificado, 
o paciente, o prestador de cuidados ou um familiar do paciente 
que preste assistência ao mesmo. O utilizador deve conseguir: ler, 
compreender e ser fisicamente capaz de efectuar todas as instruções, 
avisos e cuidados mencionados nas informações de utilização. 

 

预期用户应为持证专业医护人员、患者、患者的照护者或提供帮助的家庭成
员。用户应能：阅读、理解并能够实际执行使用信息中提供的所有指示、警

告和注意事项。 

 

対象ユーザーは、許認可を受けた医療従事者、患者、患者の看護人または

看護にあたる家族とします。使用者には以下が求められます：取扱方法に

記載の指示、警告および注意事項をすべて読み、理解した上で物理

的に実行できる必要があります。 

TILSIGTET ANVENDELSE/INDIKATIONER: AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: TILSIKTET BRUK / INDIKASJONER: KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: 预期用途/适应症： 用途/適応： 

Elastisk, strikket ankelstøttebind med pneumatiske luftceller, som 
giver intermitterende kompression på achillessenen for at give 
systematisk smertelindring ved sygdomme såsom achilles tendonitis 
og fascitis plantaris. Halvstiv tekstilvare, der er udviklet til at begrænse 
bevægelighed baseret på en elastisk eller halvstiv konstruktion. 

Elastiskt, stickat fotledsstöd med pneumatiska luftceller som ger 
intermittent kompression på hälsenan för att ge systematisk 
smärtlindring vid tillstånd som hälseneinflammation och plantarfasciit. 
Mjuk/halvstyv konstruktion som begränsar rörelse genom elastisk 
eller halvstyv konstruktion. 

Elastisk, strikket ankelstøtte med luftlommer som gir midlertidig 
kompresjon av akillessenen for å gi systematisk smertelindring ved 
tilstander som achillesseneruptur og plantar fasceitt. Myk/halvfast 
utforming for å forhindre bevegelse gjennom elastisk eller halvfast 
konstruksjon. 

Kimmoisa, neuloksesta valmistettu nilkkatuki, jonka paineilmatyynyt 
puristavat ajoittain akillesjännettä plantaarifaskiitin ja akillesjänteen 
tulehduksen kaltaisten tilojen systemaattista kivunlievitystä varten. 
Tuote on mukavan pehmeä / puolijäykkä tuki, joka on suunniteltu 
rajoittamaan liikettä joustavan tai puolijäykän rakenteen ansiosta. 

Ortótese para o tornozelo em tecido elástico com células pneumáticas 
que proporcionam uma compressão intermitente no tendão de 
Aquiles para fornecer alívio sistemático da dor em condições como 
a tendinite de Aquiles e a fasceíte plantar. Artigo macio/semi-rígido 
para restringir o movimento através de uma construção elástica ou 
semi-rígida. 

带有充气气囊的弹性针织踝关节支具对跟腱施加间歇性压力，以系统性地缓
解跟腱炎和足底筋膜炎等病症造成的疼痛。采用软性/半刚性设计，通过弹性
或半刚性结构限制活动。 

アキレス腱を間歇的に圧縮することで、アキレス腱炎や足底筋膜炎

などの痛みを体系的に緩和する、空気圧式エアセル付きの弾性二ッ

ト製足首サポート。弾性または半剛性構造によって動きを制限する

ように設計されたソフトグッズ/半剛体。 

FUNKTIONER: FUNKTIONER: FUNKSJONER: OMINAISUUDET: CARACTERÍSTICAS: 特性: 特長: 
• Forbundne pneumatiske luftceller 
• Luftcellerne giver en massagevirkning på området omkring achillessenen 
• Anatomisk kontureret strik i 3-D giver behagelig, ensartet kompression 
• Åndbart materiale 

• Sammanlänkade pneumatiska luftceller 
• Luftcellerna ger massage-effekt på hälseneområdet 
• Anatomiskt formstickat i 3-D ger bekväm och enhetlig kompression 
• Materialet andas 

• Sammenkoblede luftlommer 
• Luftlommene sørger for en masserende effekt på akillessenen 
• 3-D-strikkestoff med anatomisk utforming gir behagelig og jevn kompresjon 
• Pustende materiale 

• Keskenään yhteydessä olevat paineilmatyynyt 
• Paineilmatyynyt hierovat akillesjänteen seutua 
• Anatomisesti muotoiltu kolmiulotteinen kude puristaa mukavasti ja tasaisesti 
• Hengittävä kangas 

• Células pneumáticas interligadas 
• As células pneumáticas proporcionam um efeito de massagem na área do tendão de Aquiles 
• O tecido moldado anatomicamente a 3D proporciona uma compressão confortável e uniforme 
• Material respirável 

• 互连充气气囊: 
• 气囊对跟腱部位提供按摩效果 
• 轮廓符合三维解剖结构的针织面可提供舒适、均匀的压力 
• 透气性的材料 

• 相互接続された空気圧式エアセル 
• アキレス腱部位にマッサージ効果を提供するエアセル 
• 足の形に合った3次元形状のニット部が快適さを実現し、局部を均一に圧迫 
• 通気性素材 

 
INDIKATIONER: INDIKATIONER: INDIKASJONER: KÄYTTÖAIHEET: INDICAÇÕES: 适应症: 適応: 
• Kronisk eller post-traumatisk inflammation i achillessene-området 
• Achilles tendonitis, achillodynia (smerter i området omkring achillessenen) 
• Plantarfasciitis 

• Kronisk eller posttraumatisk inflammation i hälseneområdet 
• Akillestendinit, akillodyni (smärta i hälseneområdet) 
• Plantarfasciit 

• Kronisk eller posttraumatisk betennelse i akillesseneområdet 
• Betennelse i akillessenen (smerte i akillesseneområdet 
• Plantarfasciitt 

• Akillesjänteen seudun krooninen tai vammanjälkeinen tulehdus 
• Akillesjänteen tendiniitti, akillesjänteen seudulla esiintyvä kipu 
• Plantaarifaskiitti 

• Inflamação crónica ou pós-traumática da área do tendão de Aquiles 
• Tendinite aquílea, aquilodínia (dor na área do tendão de Aquiles) 
• Fasceíte plantar 

• 跟腱部位的慢性或创伤后发炎 
• 跟腱炎、跟腱痛（跟腱部位疼痛） 
• 足底筋膜炎 

• アキレス腱部位の慢性または外傷後炎症 
• アキレス腱炎、アキレス腱痛（アキレス腱部位の疼痛） 
• 足底筋膜炎 

 

KONTRAINDIKATIONER: KONTRAINDIKATIONER: KONTRAINDIKASJONER: VASTA-AIHEET: CONTRA-INDICAÇÕES: 禁忌症: 禁忌: 

Må ikke bruges, hvis du er allergisk over for nogle af de materialer, 
som produktet indeholder. 

Använd inte om du är allergisk mot något av materialen i denna 
produkt. 

Skal ikke brukes hvis du er allergisk mot noen av materialene i dette 
produktet. 

Älä käytä, jos olet allerginen jollekin tämän tuotteen sisältämälle 
materiaalille. 

Não utilize se for alérgico a qualquer um dos materiais contidos neste 
produto. 

如果您对本产品中包含的任何材料过敏， 
切勿使用。 

本品に含まれる材料のいずれかにアレルギーがある場合は使用しないでください。 

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: VAROITUKSET JA VAROTOIMET: AVISOS E PRECAUÇÕES: 警告和注意事项: 警告および事前注意: 
• Må ikke anvendes over åbne sår. 
• Anordningen må ikke anvendes, hvis den er beskadiget og/eller 

emballagen har været åbnet. 
• Hvis der opstår smerter, hævelser, føleforandringer eller andre 

usædvanlige reaktioner ved anvendelse af dette produkt, skal du 
omgående kontakte din læge. 

BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente myndighed i tilfælde 
af, at der opstår en alvorlig hændelse som følge af anvendelsen af denne 
anordning. 

(STOR HØJDE) Ved store højder udvides luftcellerne ud over deres 
optimale niveau. Juster luftcellernes tryk ved at stramme eller løsne 
støttebindet og/eller remmen. 

• Använd inte över öppna sår. 
• Använd inte denna enhet om den har skadats och/eller 

förpackningen har öppnats. 
• Om smärta, svullnad, ändringar av känsla eller några andra ovanliga 

reaktioner uppstår medan du använder denna produkt ska du 
kontakta din läkare omedelbart. 

OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet i det fall ett 
allvarligt tillbud inträffar i samband med användning av denna 
produkt. 

(HÖG HÖJD) På hög höjd kan luftcellerna expandera utöver den 
optimala nivån. Justera luftcellstrycket genom att dra åt eller lossa 
stödet och/eller bandet. 

• Skal ikke brukes over åpne sår. 
• Bruk ikke dette produktet hvis det er skadet og/eller pakningen er 

åpnet. 
• Hvis det oppstår smerte, hevelse, endringer i følsomhet eller andre 

uvanlige reaksjoner mens du bruker dette produktet, må du straks 
kontakte legen. 

MERKNAD: Kontakt produsent og pågjeldende myndighet dersom en 
alvorlig hendelse oppstår på grunn av bruk av denne enheten. 

 
(STOR HØYDE) I store høyder vil luftlommene utvide seg utover 
optimalt nivå. Juster trykket i luftlommen ved å stramme eller løsne 
støtten og/eller stroppen. 

• Älä käytä avohaavojen päällä. 
• Älä käytä tätä tuotetta, jos se on vaurioitunut ja/tai pakkaus on 

avattu. 
• Jos tämän tuotteen käytön yhteydessä esiintyy kipua, turvotusta, 

tuntemusten muutoksia tai muita epätavallisia reaktioita, ota 
välittömästi yhteyttä lääkäriin. 

HUOMAUTUS: Ota yhteyttä valmistajaan ja toimivaltaiseen 
viranomaiseen, jos tämän laitteen käyttö aiheuttaa vakavan 
haittatapahtuman. 

(SUURI KORKEUS) Ilmatyynyt laajenevat suurissa korkeuksissa 
optimitasonsa yli. Säädä ilmatyynyjen painetta tukea ja/tai hihnaa 
kiristämällä tai löysäämällä. 

• Não aplique sobre feridas abertas. 
• Não utilize este dispositivo se estiver danificado e/ou se a 

embalagem tiver sido aberta. 
• Em caso de dor, inchaço, mudanças de sensibilidade ou outras 

reacções anormais durante a utilização deste produto, deve 
contactar imediatamente o seu médico. 

NOTA: contacte o fabricante e a autoridade competente no caso de 
um incidente grave resultante da utilização deste dispositivo. 

 
(ALTITUDE ELEVADA) A altitudes elevadas, as células pneumáticas 
expandem-se para além do seu nível ideal. Ajuste a pressão das células 
pneumáticas apertando ou desapertando a ortótese e/ou a tira. 

• 切勿在开放性伤口上使用。 
• 如果器械已损坏且/或包装已打开，切勿使用。 
• 如果在使用本产品的过程中出现疼痛、肿胀、感觉异样或其他异常反应， 
请立即联系您的医生。 

注意：对于因使用此装置而出现的严重事故，请联系制造商和主管部门。 
 

 

 

 

（高海拔）在高海拔地区，气囊的扩张将超出其最佳水平。拉紧或放松支撑
物及/或调节带以调整气囊压力。 

• 開放創には使用しないでください。 
• 破損している場合やパッケージが開封されている場合は、この装置を使用し
ないでください。 

• 本製品の使用中に疼痛、腫れ、感覚の変化、またその他の異常反応を感じた 場合は
、直ちに医師に連絡してください。 

注記：本装置の使用によって重大なインシデントが発生した場合は、メーカー 
および所轄官庁に連絡してください。 

 
 

（高地における使用）高地では、エアセルは最適レベルを超えて拡張します。サポートやスト
ラップを締めたり、ゆるめたりしてエアセル圧を調整してください。 

PÅFØRINGSVEJLEDNING: ANVISNINGAR FÖR APPLICERING: INSTRUKSJONER FOR BRUK: PUKEMISOHJEET: INSTRUÇÕES PARA APLICAÇÃO: 使用说明: 装着手順: 
Vi anbefaler, at man bærer en tynd sok for at lette påsættelsen og af hygiejniske årsager. 
1. Sid ned for at tage bandagen på. 
2. Åbn velcro-lukningen øverst på støttebindet, sæt foden ind i støttebindet med tæerne først, og træk 

støttebindet op over foden og anklen. 
3. Sørg for, at den nederste luftcelle er placeret under hælen. 
4. Luk velcro-lukningen øverst på støttebindet, og kontrollér, at det ikke føles for stramt eller for 

komprimerende. 
5. De øverste, bagerste luftceller skal være placeret på hver side af achillessenen. 
6. Fastgør den aftagelige rem til det lille velourstykke bag på støttebindet. Vikl remmen rundt om anklen 

for at give yderligere kompression. Undgå at stramme remmen for meget, og løsn den straks, hvis den 
føles for stram. 

Mens man går, vil luft cirkulere mellem de øvre og de nedre luftceller, og give intermitterende kompression og 
en massage-virkning på achillessenen. 
Råd: Når den aftagelige rem benyttes, skal man undgå direkte kontakt mellem remmens velcro og det 
strikkede støttebind, da det vil beskadige strikningens udseende. 

Vi rekommenderar att man använder en tunn strumpa under för enklare bruk och av hygieniska 
skäl. 

1. Sitt ner när du ska ta på stödet. 
2. Öppna kardborreknäppningen överst på stödet, sätt i foten med tårna först, dra sedan stödet över 

framfoten och fotleden. 
3. Se till att den nedre luftcellen är placerad under hälen. 
4. Stäng knäppningen överst på stödet, och känn efter så att det inte sitter för hårt eller med för 

mycket tryck. 
5. De övre bakre luftcellerna ska vara placerade på vardera sidan av hälsenan. 
6. Fäst det löstagbara bandet till det lilla velour-stycket på baksidan av stödet. Linda bandet runt 

fotleden för att få ytterligare kompression. Undvik att dra åt bandet för mycket och lossa det 
omedelbart om du känner att det sitter för hårt. 

När du promenader cirkulerar luften mellan de övre och nedre luftcellerna och ger intermittent 
kompression och en massageeffekt på hälsenan. 
Råd: Om du använder det avtagbara bandet ska du undvika direkt kontakt mellan bandets 
knäppning och det stickade stödet, eftersom det kan skada stickningens utseende. 

For enkel påsetting og av hygienemessige årsaker anbefaler vi å bruke en tynn sokk under støtten. 
1. Sett deg ned for å sette på støtten. 
2. Åpne borrelåsen øverst på støtten. Sett inn foten i støtten med tærne først. Trekk deretter støtten 

over fotbladet og ankelen. 
3. Påse at den nederste luftlommen er plassert under hælen. 
4. Lukk borrelåsen øverst på støtten. Pass på at den ikke strammer for mye eller gir for mye 

kompresjon. 
5. De øvre, bakre luftlommene skal være plassert på hver sin side av akillessenen. 
6. Fest den avtakbare stroppen til det lille velurfeltet bak på støtten. Vikle stroppen rundt ankelen 
for ytterligere kompresjon. Unngå å feste stroppen for stramt, og løsne den så snart den kjennes 
for stram. 
Når du går vil luften sirkulere mellom de øvre og de nedre luftlommene, noe som gir vekselvirkende 
kompresjon og massasje av akillessenen. 
Råd: Når du brukes den avtakbare stroppen, bør du unngå direkte kontakt mellom borrelåsen og 
strikkestoffet på støtten, da borrelåsen vil trekke ut tråder i strikkestoffet, så det ikke ser like pent ut. 

Suositamme ohuen sukan pukemista tuen alle käytön helpottamiseksi ja hygieniasyistä. 
1. Istuudu tuen asettamiseksi paikalleen. 
2. Avaa tuen yläosan tarranauhasuljin, työnnä jalkaterä tukeen varpaat edellä ja vedä sitten tuki 

jalkapöydän ja nilkan päälle. 
3. Varmista, että alempi ilmatyyny sijaitsee kantapään alla. 
4. Sulje tuen yläosan tarranauhasuljin varmistaen, ettei se tunnu liian kireältä tai purista liikaa. 
5. Ylemmät takailmatyynyt tulee asemoida akillesjänteen kummallekin puolelle. 
6. Kiinnitä irrotettava hihna tuen taustapuolella olevaan pieneen veluurikappaleeseen. Kiedo hihna 
nilkan ympäri lisäpuristuksen tuottamiseksi. Vältä kiristämästä hihnaa liikaa ja löysää sitä heti, jos 
se tuntuu liian kireältä. 
Kävellessäsi ilma kiertää ylempien ja alempien ilmatyynyjen kesken puristaen ja hieroen ajoittain 
akillesjännettä. 
Neuvo: Varo irrotettavaa hihnaa käyttäessäsi, etteivät hihnan tarranauha ja kudottu tuki pääse 
suoraan koskettamaan toisiaan, sillä tämä vahingoittaa kuteen ulkonäköä. 

Recomendamos que calce uma meia fina para facilitar a aplicação e por questões de higiene. 
1. Sente-se para aplicar a ortótese. 
2. Abra o fecho de velcro existente na parte superior da ortótese, insira em primeiro lugar o pé nos  

orifícios destinados aos dedos do pé. Em seguida. puxe a ortótese fazendo-a passar sobre a parte 
de cima do pé e pelo tornozelo. 

3. Certifique-se de que a célula pneumática inferior está posicionada abaixo do calcanhar. 
4. Aperte o fecho de velcro existente na parte superior da ortótese, assegurando que não fica muita  

apertada ou a efectuar muita compressão. 
5. As células pneumáticas posteriores superiores deverão estar posicionadas de cada um dos lados 

do tendão de Aquiles. 
6. Fixe a tira amovível à pequena peça em veludo existente na parte posterior da ortótese. Envolva 

a tira em redor do tornozelo para proporcionar compressão adicional. Evite apertar demasiado a 
tira e alargue-a imediatamente se sentir que está demasiado apertada. 

Enquanto caminha, o ar circulará entre as células pneumáticas superiores e inferiores, 
proporcionando uma compressão intermitente do tendão de Aquiles e um efeito de massagem no 
tendão de Aquiles. 
Sugestão: quando utilizar a tira amovível, evite um contacto directo entre o velcro da tira e a 
ortótese em tecido, dado que isto danificará o aspecto do tecido. 

我们建议穿薄袜子以方便施用支具和保证卫生。 
1. 坐下施用支具。 
2. 打开固定器顶部的搭扣，脚尖在前将脚插入固定器，然后将固定器向上

拉过前脚和脚踝。 
3. 确保下部气囊定位于足跟之下。 
4. 合上固定器顶部的搭扣，确保不会太紧或压力过大。 
5. 上部后侧气囊应定位于跟腱两侧。 
6. 将可拆除松紧带连接到固定器后面的小丝绒件上。使松紧带围绕脚踝以提

供额外压力。避免松紧带过紧，如感觉过紧，立即放松。 
行走时，空气将在上部和下部气囊之间循环，对跟腱提供间歇性压力和按
摩效果。 
建议：在使用可拆除松紧带时，避免松紧带的搭扣与编织固定器之间的直接
接触，因为这将有损针织面的外观。 

装着しやすさと衛生上の理由のため、薄手の靴下の着用が推奨されます。 1.着座
して副木をあてます。 
2. サポート上部の面ファスナーを開き、足をつま先からサポートに入れ、前足と 足首に
かかるようにサポートを引き上げます。 

3. エアセルの下部が、かかとの下の位置になっていることを確認します。 
4. サポート上部の面ファスナーを閉じ、きつ過ぎず、圧迫されすぎていないこ とを確
認します。 

5. エアセル上部の後ろ側がアキレス腱の両側の位置になっていることを確認
します。 

6. 取り外し可能なストラップをサポートの後ろ側にあるベロア部分に取り付けます。さ
らに圧迫をかけるため、足首の周りにストラップを巻き付けます。スト ラップをきつく締
めすぎないようにしてください。また、きつ過ぎると感じる場 合には、速やかにスト
ラップを緩めてください。 

歩行中には、エアセルの上部と下部の間に空気が循環し、間欠的空気圧迫法が
実現され、アキレス腱にマッサージ効果が提供されます。 
注意：ニットの外観が損なわれるため、取り外し可能なストラップを使用中は、スト
ラップの面ファスナーとニット製サポートが直接触れないようにして ください。 

 
 

BRUGSANVISNING: ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER: BRUKERVEILEDNING: KÄYTTÖOHJEET: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 使用说明: 使用時の注意: 

• Huden må ikke have skader og skal være fri for fugt, olier, cremer, geler eller tilsvarende restmaterialer, når 
støttebindet anvendes. 

• Støttebindet må ikke bruges i mere end 8 timer pr. dag. 
• Der bør ikke opstå trykpunkter, når støttebindet anvendes korrekt og alle anvisninger overholdes. 
• Producenten kan ikke holdes ansvarlig for ændringer af produktet eller forkert anvendelse. 

• Det får inte finnas några skador på huden, och den ska vara fri från fukt, oljor, krämer, geler eller 
liknande rester när stödet används. 

• Stödet ska inte bäras under mer än åtta timmar per dag. 
• Med rätt användning och med alla anvisningar i beaktande bör inga tryckpunkter uppstår. 
• Tillverkaren ansvarar inte för eventuella ändringar i produkten eller felaktig användning. 

• Huden må være skadefri og være fri for fuktighet, oljer, kremer, geler eller lignende når støtten 
settes på. 

• Støtten bør ikke brukes i mer enn 8 timer pr. dag. 
• Med riktig bruk og ved å følge alle instruksjoner skal det ikke oppstå noen trykkpunkter. 
• Produsenten har ikke noe ansvar ved endringer av produktet eller ved feil bruk. 

• Ihon täytyy olla tukea käytettäessä vaurioton eikä siinä saa olla kosteutta, öljyjä, voiteita, geelejä 
tai muita jäämiä. 

• Tuki on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön. 
• Tukea ei saa pitää yli 8 tuntia vuorokaudessa. 
• Asiallisella käytöllä ja kaikkia ohjeita noudattamalla ei pinnekohtia pitäisi ilmetä. 
• Valmistaja ei ota vastuuta tuotteeseen tehdyistä muutoksista tai epäasiallisesta käytöstä. 

• A pele não deve apresentar qualquer ferimento nem deve ter humidade, óleo, creme, gel ou 
resíduos semelhantes quando estiver a utilizar a ortótese. 

• A ortótese não deve ser usada durante mais do que 8 horas por dia. 
• Se for devidamente utilizada e todas as instruções forem observadas, não deverão surgir pontos de pressão. 
• O fabricante não se responsabilizará por quaisquer alterações ao produto ou por uma utilização 

incorrecta. 

• 使用固定器时，皮肤必须完好无损，皮肤表面不能有水分、油、乳霜、凝
胶或类似残留物。 

• 每天佩戴本固定器的时间不应超过 8 小时。 
• 正确使用并遵守所有说明时，不应出现任何压痛点。 
• 如果以任何方式改动本产品或使用不当，制造商不承担任何责任。 

• 本サポートを使用する際は、接触する皮膚面に外傷がないこと、また水分、油 分、クリ
ーム、ジェル、類似品の残留がないことを確認してください。 

• 本サポートの着用は1日8時間を超えないようにしてください。 
• 正しい使用方法を守り本書の指示にすべて従っていれば、圧覚点は発生し
ません。 

• 本製品に何らかの改変を加えた場合、また正しい使用方法に従わなかった場
合、メーカーは一切の責任を負わないものとします。 

RENGØRINGSVEJLEDNING: SKÖTSEL: STELL: TUOTTEEN HOITO: CUIDADOS: 维护: 手入れ: 
• Håndvaskes i lunkent vand (30 °C) med et mildt vaskemiddel. 
• Lufttørres (må ikke placeres på radiatorer/varmere eller andre varmekilder). 
• Der må ikke benyttes blegemiddel eller klorin. Må ikke stryges. 

• Tvätta för hand i ljummet vatten (30 °C) med ett milt tvättmedel 
• Lufttorka (placera inte på värmeaggregat eller andra värmekällor) 
• Använd inte blekmedel eller klor och stryk inte. 

• Håndvask i lunkent vann (30 °C) med mild såpe 
• Lufttørk (må ikke plasseres på radiator/varmeovn eller andre varmekilder) 
• Ikke bruk klor eller blekemidler, må ikke strykes. 

• Käsinpesu miedolla pesuaineella 30 asteessa 
• Ilmakuivaus. Kuivaus lämpöpatterin tai muun lämmityslaitteen päällä on kielletty 
• Kloorin ja valkaisuaineiden käyttö ja silitys silitysraudalla on kielletty 

• Lave à mão em água morna (30 °C) com um detergente suave 
• Seque ao ar (não coloque sobre radiadores/aquecedores ou outras superfícies que irradiem calor) 
• Não utilize lixívia ou cloro e não passe a ferro. 

• 在微温的水中（30℃）使用温和的洗涤剂手洗 
• 晾干（切勿放在暖气/加热器或其他热源上） 
• 切勿使用漂白剂或氯气，切勿熨烫。 

• 中性洗剤を溶かしたぬるま湯（30°）で手洗いします。 
• 空気乾燥させてください（ラジエーター/ヒーターその他 の熱源の上に置いて乾か
さないでください）。 

• 漂白剤や塩素は使用しないでください。アイロンは当てられません。 

SAMMENSÆTNING: SAMMANSÄTTNING: SAMMENSETNING: VALMISTUSMATERIAALIT: COMPOSIÇÃO: 成分: 構成: 
• Strikket materiale: polyamid, elastin, polyester, naturgummilatex 
• Indvendigt betræk: frotté 
• Luftceller: Polyurethan-film, polyether-/polyurethanslange, polyether-skum 
• Rem: Polyamid 

 
MÅ KUN BRUGES PÅ ÉN ENKELT PATIENT. 

FREMSTILLET AF NATURGUMMILATEX. 

 

 

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC 
helt eller delvist reparere eller udskifte udstyret og dets tilbehør i 
tilfælde af fejl i materialer eller udførelse. 

• Stickat material: polyamid, elastin, polyester, naturgummilatex 
• Insida: frotté 
• Luftceller: polyuretanfilm; polyeter/polyuretanrör; polyeterskum 
• Band: Polyamid 

 
ENDAST FÖR ANVÄNDNING PÅ EN PATIENT. 

TILLVERKAD AV NATURGUMMILATEX. 

 

 

GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av 
enheten och dess tillbehör vad gäller defekter i material och 
utförande under en period på sex månader från försäljningsdatum. 

• Strikkestoff: polyamid, elastin, polyester, naturgummilateks 
• Innvendig trekk: frotté 
• Luftlommer: Polyuretanfilm; polyeter-/polyuretanslange; polyeterskum 
• Stropp: Polyamid 

 
KUN FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT. 

LAGET AV NATURGUMMILATEKS. 

 

 

GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av 
enheten og dens tilbehør for defekter i materialer eller utførelse i 
en periode på 6 måneder fra salgsdatoen. 

• Neulos: polyamidia, elastaania, polyesteriä, luonnonkumilateksia 
• Sisus: froteekangasta 
• Ilmatyynyt: polyuretaanikalvoa, polyeetteri-/polyuretaaniputkea, polyeetterivaahtoa 
• Hihna: polyamidia 

 
VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN. 

VALMISTUKSESSA ON KÄYTETTY 

LUONNONKUMILATEKSIA. 

 
 

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä lisävarusteet 
puolen vuoden kuluessa myyntipäivästä. 

• Material do tecido: poliamida, elastina, poliéster, látex de borracha natural 
• Revestimento interno: pano turco 
• Células pneumáticas: película de poliuretano; tubo de poliéter/poliuretano; espuma de poliéter 
• Tira: poliamida 

 
PARA UTILIZAÇÃO NUM ÚNICO PACIENTE. 

É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA 

NATURAL . 

 
GARANTIA: a DJO, LLC reparará ou substituirá toda a unidade, 
ou parte da mesma, e os seus acessórios devido a defeitos de 
materiais ou de fabrico durante um período de seis meses a partir 
da data da venda. 

• 针织材料：聚酰胺、弹性蛋白、聚酯、天然橡胶乳胶 
• 内部覆盖物：厚绒布 
• 气囊：聚氨酯膜；聚醚/聚氨酯管；聚醚泡沫 
• 松紧带：聚酰胺 

 

供一名患者使用。

含天然乳 。 

 

 

 
 

保证: 自购买之日起六个月内、如果出现材料或工艺方面的缺陷
、DJO、LLC 将完整或部分地维修或更换设备及其附件。 

• ニット部素材：ポリアミド、エラスチン、ポリエステル、天然ゴムラテックス 
• 内部カバー：テリー織 
• エアセル：ポリウレタン膜；ポリエーテル/ポリウレタンチューブ；ポリエーテ ル•フォ
ーム 

• ストラップ：ポリアミド 

人の患者にのみ使用してください。天
然ゴムラテックス使用。 

 
 

保証：DJO, LLC は、材料や工程の不具合に対しては、購入年月日から6
ヶ月間に限りユニットおよび付属品のすべてまたは一部を修理ある
いは交換します。 

 

       

 
注記: 機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によ
りあらゆる努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予 防さ
れるという保証はまったくありません。 

 

 

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术、以获得最佳的功能兼容性、强度、
耐久性和舒适度，但我们不保证在使用本产品的过程中能够防止所有 
的伤害。 

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS 
ESFORÇOS EM TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER 
UMA COMPATIBILIDADE MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, 
DURABILIDADE E CONFORTO, NÃO GARANTIMOS QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES COM A UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO. 

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA 
KÄYTTÄMÄLLÄ ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ 
TOIMIVUUS, VAHVUUS, KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT 
PARHAAT MAHDOLLISET, MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA 
SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA 
KÄYTTÄMÄLLÄ. 

 

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES 
MED AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL 
FUNKSJON, STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET 
INGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å 
BRUKE DETTE PRODUKTET. 

 

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH 
MODERN TEKNIK ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL 
ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET 
OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT. 

BEMÆRK: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE 
TEKNIKKER KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE 
MAKSIMALE FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG 
BEKVEMMELIGHED, ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR 
AT MAN KAN UNDGÅ LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE 
PRODUKT. 

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明を
よくお読みください。本製品が適正に機能
するためには正しい使用法が不可欠です。 

日本語 
 

使用本器械之前、请仔细完整地阅读下列使用说

明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。 

简体中文 

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 

COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 

INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 

FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO. 

PORTUGUÊS 

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 

ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA PUKEMINEN ON 

TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN 

TOIMINNAN KANNALTA. 

SUOMI 

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 

ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 

AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 

GOD EFFEKT. 

NORSK 

LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 

FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 

KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 

PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION. 

SVENSKA 

LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 

ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE 

ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT. 

DANSK 

 

ACHILLOFORCE AIR™
 


